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  KEDVES BARÁTAIM!


  Nem kétséges: Alaszka igazán különleges hely. Az Egyesült Államok negyvenkilencedik államának lakói pedig keménykötésű emberek. Egyszer azt olvastam, hogy Alaszkában a férfi igazi férfi  és a nő hasonlóképpen. Azt is mondják, hogy Alaszkában van sok érdemes legény, de értéke szegény. Na jó, elég a humorizálásból!


  A Csillagos éj sikere után a kiadóm arra kért, hogy írjak még egy Alaszkában játszódó művet. Nem is kellett sokáig gondolkodnom, hogy eszembe jusson egy újabb történet alapötlete, ami megint messze északon játszódik. Különösen közel áll hozzám Alaszkának ez a része. Évekkel ezelőtt Wayne-nel átrepültünk az északi sarkkörön, hogy egy kis kutatást végezzünk egy könyvsorozat miatt, amit akkor, a kilencvenes években írtam. Egy Bettles nevű kisvárosban landoltunk. Ezen az apró, sarkvidéki településen töltöttük az egész napot, hogy némi tapasztalatot szerezzek arról, milyen a tundrán élni. Mindketten a szívünkben őrizzük az út emlékét.


  Remélem, hogy beleszeretnek majd Palmer és Josie történetébe. Josie-nak konkrét elképzelése van a jövőjéről, melyben szó sincs arról, hogy szerelmes lesz. Pláne egy olyan férfiba, aki az Északi-sarkon él. Céljai, álmai, tervei vannak a jövőre nézve  és egy kihagyhatatlan lehetőség várja Seattle-ben. Palmernek is vannak tervei, többek között az, hogy elveszi Josie-t feleségül. De ne feledkezzünk el Jackről sem! Bízom benne, hogy sok vidám percet szerez majd önöknek. Hoppá! Kicsit előreszaladtam. Hiszen még szinte ki sem nyitották a könyvet  ez csak most következik. Dőljenek hátra, pihenjenek, és merüljenek el a történetben! Remélem, hogy olvasás közben majd valamikor behunyják a szemüket, hogy átadják magukat a sarki fény ropogó hangjának.


  Még mindig nagyon szívesen veszem az olvasói visszajelzéseket. Elérhető vagyok a Facebookon, az Instagramon és a Twitteren, illetve a weboldalamon keresztül: www.debbiemacomber.com. Ha szívesebben írnak levelet, a postacímem: P. O. Box 1458, Port Orchard, WA 98366.
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  Robert Macombernek, aki írótársam,

  unokatestvérem, barátom, valamint csodálatos

  feleségének, Nancy Glickmannek


  1. FEJEZET
PALMER


  Akkor most eljegyzed Josie-t, vagy sem?  tudakolta Alicia.


  Lehunytam a szemem. Amellkasom mozdulatlanná merevedett, viszont a szívem odabent szinte cigánykereket hányt.


  Palmer, hallasz engem?


  Persze! Minden szót hallottam.


  Tudtam: hiba volt felhívni a nővéremet. Alicia sosem tartotta meg magának a véleményét. Tisztában volt vele, hogyan érzek Josie iránt, és nővéremként ragaszkodott hozzá, hogy el ne engedjem Josie-t a városból anélkül, hogy színt ne vallanék neki.


  Akkor válaszolj a kérdésemre! Elmondod Josie-nak, hogy szerelmes vagy belé?


  A nővéremmel Alaszkában nevelkedtünk egy kisvárosban, a sarkkörön túl. Magántanulók voltunk, ezért nem éltem olyan mozgalmas társasági életet, és nem tettem szert annyi tapasztalatra sem, mint a többi gyerek. Ennek ellenére oda nem adtam volna ezt az életformát semmiért. Csupán néhány készségemben mutatkozott meg némi hiányosság. Anővéremet hallgatva szinte könnyűnek tűnt vásárra vinni a bőrömet, pedig nagy esély volt arra, hogy nem úszom meg sérülés nélkül.


  A baj csak az, hogy sosem voltam az a romantikus típus, a legkevésbé sem. Ezt a nagyvárosi fiúkra hagytam. Férfi vagyok, méghozzá alaszkai. Anagyzoló, romantikus szavak olyan távol állnak tőlem, mint egy mézeskalács-fűszerkeverékes latte. Bevallom: fogalmam sincs, hogyan kell egy nő fejét elcsavarni. Verseket szavalni sem fogok soha. Ezen a téren nem túl előnyös, hogy az alaszkai vadonban élek. Ponder kilométerekre fekszik a tényleges civilizációtól. Avárosunk Fairbankstől északkeletre helyezkedik el, közel Alaszka sarkkörön túli régiójához. Lakossága a főszezonban háromszázra nő, amikor a vendégfogadó nyitva tart. Télen viszont lecsökken néhány derék férfira és nőre, meg egy-két családra.


  Alicia most emlékeztetett: minden a döntésemen múlik. Most vagy soha! Igazán kibírtam volna klisék nélkül is. Agyomrom már így is apró gombóccá szűkült. Ha arra gondoltam, hogy szerelmet vallok Josie-nak, és megkérem, hogy maradjon Ponderben, azonnal kivert a hideg veríték. Már a gondolattól is rosszabbul éreztem magam, mint amikor tavaly influenzás voltam.


  Bár a horgászási és vadászási lehetőséget is biztosító fogadó jelentős forgalomnak örvendett a szezonban, kevés egyedülálló nő fordult meg Ponderben. Azok a nők, akikkel az utóbbi években szerencsém volt találkozni, mind a fogadóban dolgoztak. Rajtuk kívül csak Fairbanksben találkoztam nőkkel, amikor nagy ritkán arra jártam. Afogadóban leginkább egyetemisták dolgoztak, akik olyan szeleburdiak és éretlenek voltak, hogy egyáltalán nem keltették fel az érdeklődésemet.


  De Josie Avery érkezésével mindez megváltozott.


  A húszas évei közepén járt, és a fogadó séfként alkalmazta a szezon idejére, ami májustól október végéig tartott. Amint megpillantottam, tudtam, hogy ő más, mint a többi. Először azért tűnt fel nekem, mert a telefonja nem nőtt hozzá a kezéhez. Amikor pedig másodszor láttam, épp egy könyvet olvasott. Teljesen lefagytam, mert hirtelen felpillantott a könyvből, és rám mosolygott. Aszeme felragyogott, én pedig alig kaptam levegőt. Úgy éreztem, teljesen körbeölel a meleg tekintete. Anapfény áttört a fák lombján, és rásütött erre a lányra, mint a szivárvány végében rejlő kincsre. Hosszú, sötét színű haja a vállára omlott. Farmert és bakancsot viselt. Alig találom a szavakat, hogy elmondjam, mi történt akkor velem. Tudom, hogy őrültségnek hangzik, de fizikailag is éreztem valamit: mintha valaki megütött volna. Ennek olyan nagy ereje volt, hogy egy lépést hátratántorodtam.


  Onnantól kezdve csak ő létezett számomra. Hamarosan kiderült az is, hogy intelligens, érzékeny, és nagyszerű humora van. Olyan felszabadult voltam a társaságában, mint soha egyetlen nővel sem. Olyan könnyen tudtam vele beszélgetni, ahogy korábban soha senkivel, beleértve a nővéremet is.


  Na jó, hogy őszinte legyek, az is nyomott a latban, hogy Josie gyönyörű volt. Úgy értem, nehéz lett volna letagadni, hogy mennyire szép. Elbűvölő szeme volt, és az alkata is pont jó, nem túl vékony. Alicia már régebben megtanította nekem, hogy a nők nem szeretik azokat a férfiakat, akik a testükről beszélnek. Ráadásul Josie remekül teljesített a szakmájában, a fogadóban sosem került még az asztalra ilyen jó koszt.


  Jack Corcoran, a vén szivar, aki a vadhúst szállította a fogadónak, mostanra úgy odaszokott, hogy majdnem minden este ott evett. Az évek során jó barátom lett, ezért én is csatlakoztam hozzá. Erre korábban, Josie előtt sosem került sor. Brewsterék, a Caribou-tavi vendégfogadó tulajdonosai és üzemeltetői is észrevették, hogy rendszeresen ott vacsorázom, és ki is találták, hogy miért. Utána szándékosan úgy alakították Josie munkarendjét, hogy több időnk legyen együtt esténként, így bemutathattam neki Ponder és az alaszkai vadon szépségeit. Kirándulni mentünk, meg alaszkai áfonyát szedni. Vörösáfonya-törpecserjékbe is belebotlottunk, és sikerült eleget szednünk ahhoz, hogy készítsen belőle egy remek szószt a jávorszarvassült mellé. Pár napja még a csillagok alatt feküdtünk, és a sarki fényt néztük, ahogy az égboltot átszelve zöldes fénnyel cikázik ide-oda. Josie-nak elállt a lélegzete. Én meg alig vettem észre a csodát, mert nem tudtam levenni a szemem Josie-ról.


  Olyan jól éreztük magunkat ketten! Amikor Ponderben épp a szokásos, július negyedikei horgászversenyt rendezték meg, Josie, aki azelőtt sosem horgászott, kifogta a nyertes halat. Akezdők szerencséje, mondta ő. Én meg majd kiugrottam a bőrömből.


  Legjobban az esti sétákat élveztük. Nyáron akár napi huszonkét órán át világos van nálunk, így rengeteg időnk volt felfedezni a tundrát, miután ő végzett a fogadóban a kötelességeivel.


  Nagyon jól éreztem magam a társaságában, ezért elgondolkodtam, hogy milyen jó is volna, ha itt lenne az otthona Ponderben, velem. Mostanra eléggé megismertem őt ahhoz, hogy tudjam, jól kijönnénk, hiszen eddig is azt tettük. Egy magamfajta férfi nagyon magányos és otthonülő tud lenni, amikor az időjárás eléri a mínusz negyvenöt fok körüli hőmérsékletet. Most, hogy már közeledem a harmincadik születésnapomhoz, eljött az ideje  ahogy Alicia is többször megjegyezte , hogy a házasságra és a családalapításra gondoljak.


  Jack sem akarta, hogy Josie itt hagyjon minket. Az öreg már olyan régóta lakott ezen a vidéken, hogy szinte beleolvadt a tájba. Ha egy tipikus alaszkai ember képét keresnénk egy enciklopédiában, lehet, hogy éppen Jack fotóját találnánk meg. Szintén neki köszönhető, hogy a híres alaszkai kovász elterjedt Ponderben; így a lakosok egész évben elláthatták magukat kenyérrel. A fogadó a vadhús beszerzésén kívül vadásztúrák vezetőjeként is alkalmazta Jacket. Kisebb csoportokat kalauzolt a vadonba, ahol két-három napig kempingeztek, hogy a turisták megtapasztalhassák az igazi Alaszkát. Szabadidejében aranymosással foglalkozott, de sosem szedte meg magát úgy, ahogy szerette volna.


  Josie is ki akarta próbálni az aranymosást. Egy teljes napot szenteltünk a keresésnek  eredménytelenül. Bár egyetlen rögöt sem sikerült előkotornunk, úgy éreztem, hogy Josie-ban megleltem a legnagyobb kincsemet.


  Jerry Brewster, aki feleségével, Marianne-nel a fogadót üzemeltette, a horgászásra specializálta magát. Amikor elérkezett a nyár, Jerry minden áldott nap a tavon pecázott. Ismerte az összes jó helyet. Ató valójában a Copper folyó mellékága, ahol a világ legjobb lazacait lehetett kifogni. Nagyszerű vadászhely is egyben. Avendégek teljesen odavoltak Jerry és Jack szakértelméért, így hát jó árat fizettek azért, hogy horgászhassanak vagy vadászhassanak velük. Az emberek a személyszállító komp segítségével jutottak a fogadóhoz a szezonban  ez volt az egyetlen módja, hogy Ponderbe utazzunk, kivéve, ha valaki megengedhette magának, hogy hidroplánon közlekedjen. Amikor eljött a tél, Jerry a tó befagyása előtt elrakta a csónakot, és akik nem akartak télen a városkában maradni, elutaztak az utolsó komppal. Ezután már csak egy sítalpas repülőgép szállt le nagy ritkán Ponderben, a befagyott tó jegére.


  Mivel csupán néhány üzlet és család telelt a környéken, mindent be tudtunk szerezni, amire egy kis vadonbeli városkának szüksége lehet. Volt két kocsmánk és két templomunk. Szerintem pont megfelelő ez a város. Szerettem a csendet, a nyugalmat, és az életemet, amit a gyönyörű Caribou-tónál, a kisvárosi Ponderben alakítottam ki magamnak.


  Hallottál valamit abból, amit mondtam neked?  kérdezte Alicia.


  Ööö…


  Gondoltam. Ha elfelejtetted volna, Josie holnap kora reggel indul vissza Seattle-be.


  Mintha el tudtam volna felejteni. Az elmúlt napokban már tucatszor meg akartam kérni Josie-t, hogy legyen a feleségem, de a szavak nem jöttek ki a torkomon. Most pedig elérkezett az utolsó este, vagyis tulajdonképpen az utolsó perc.


  Tudom.  Éreztem, hogy egyre feszültebb leszek.


  Komolyan hagyni fogod, hogy elmenjen?  ismételte újra.


  Bár nagyon szerettem Aliciát és a gyerekeit, szükségtelen volt emlékeztetnie rá, hogy az óra ketyeg. Semmivel nem vitt közelebb a megoldáshoz, hogy ilyen rámenősen viselkedett. De azért egy dologban igaza volt. Nem kellett volna így halogatnom a dolgot. Az indokom egyszerű: féltem, méghozzá okkal. Josie-nak tervei voltak, Seattle-ben várt rá a munkája. A családja és a barátai is ott laktak. Én szerettem őt, és azt akartam, hogy a feleségem legyen, de abban nem voltam biztos, hogy ez elég lesz ahhoz, hogy meggyőzze őt, maradjon velem. Halogattam a kérdést egészen a mai napig. Most pedig vagy megkérem a kezét, vagy tétlenül végignézem, ahogy holnap reggel elutazik.


  Egyébként is, azért vártam ilyen sokáig, mert tudtam, hogy ha túl korán kérdezem meg, és nemet mond, az mindkettőnknek kellemetlen lett volna, amíg Josie a fogadóban dolgozott. Ezért tartottam vissza magam. Akkor jó ötletnek tűnt. Azzal viszont nem számoltam, hogy ezzel milyen nagy nyomást helyezek magamra az utolsó estén. Meg kellett győznöm, hogy maradjon itt, és jöjjön hozzám feleségül.


  Bármelyik nőnek főnyeremény vagy, Palmer  folytatta Alicia, újra félbeszakítva a gondolataimat.  Simán lehet, hogy Josie most is türelmetlenül várja, mondj már valamit.


  Bárcsak úgy lenne!


  Akkor tedd meg! Szerelmes vagy, nem? Gyerünk!


  Gyerünk. Ez aztán nevetséges. Eddig odáig jutottunk, hogy fogtuk egymás kezét, és úgy csókolóztunk, mintha minden megszűnt volna körülöttünk. Azok a csókok megrengették a világomat. Szenvedélyesek voltak. Perzselően szenvedélyesek! Biztosra vettem, hogy ő is élvezte, mert mindketten alig vártuk, hogy újra kettesben lehessünk. Lehet, hogy nem voltam gondolatolvasó, ha nőkről volt szó, de láttam a fényt Josie szemében, valahányszor csak találkoztunk. Egyetlen mosolya elég táplálék lett volna számomra akár egy hétig, vagy tovább is. Órákat töltöttünk együtt az elmúlt fél évben, és a munkaidőnkön kívül elválaszthatatlanokká váltunk. Megszerettem ezt a nőt, és igazán reménykedtem benne, hogy ő is hasonlóképpen érez.


  Josie azt állította, hogy a szakállam csiklandozza az ajkát. Felajánlottam, hogy megborotválkozom a kedvéért. Ez elég nagy áldozat lett volna tőlem, de ő vállat vont, és azt mondta, nem szükséges. Emiatt elgondolkodtam, hogy talán nem akart itt maradni, miután lejárt a szerződése. Soha nem tudtam volna meg, ha nem kérdezem meg.


  Vacsora után sétálni megyünk  mondtam Aliciának.  Akkorra tervezem, hogy megkérem a kezét.


  Tudtam, hogy Josie bőröndje már be van pakolva, és ez még jobban megnehezítette a dolgomat. Múlt héten folyton arról beszéltünk, milyen az élete Seattle-ben. Úgy tűnt, alig várja, hogy visszamehessen. Vég nélkül arról mesélt, milyen lesz az ottani munkája. Hatalmas lehetőség nyílt meg előtte. Ezek a csevejek nem igazán öntöttek bátorságot belém. Valahányszor Josie Seattle-t emlegette, a gyomrom bukfencet vetett.


  Ígérd meg, hogy felhívsz utána!


  Talán.


  Nem akartam ilyesfajta ígéretet tenni. Minden azon múlt, hogy hogyan mennek majd a dolgok Josie-val. Ha nemet mond, nem hiszem, hogy képes leszek bárkivel szóba állni, beleértve ebbe az én kitartó nővéremet is.


  Aliciával való beszélgetésem után arra szántam az időt, hogy mindent átgondoljak. Kardkovácsmester vagyok, fémből készítek kardokat és más fegyvereket. Tizenhat éves korom óta dolgoztam a szakmámban, akkor lettem inas. Mivel magántanuló voltam, hamar be tudtam fejezni a tanulmányaimat. Az egyetem nem érdekelt. Olyan férfi vagyok, aki a két kezével szeret dolgozni, nem csak a fejével.


  Mostanában egy polgárháborús kard másolatán dolgoztam. Fontos megbízás volt, hiszen ez a munka sokkal több pénzt hozott számomra, mint eddig bármelyik másik. Szerencsésnek mondhattam magam, amiért abból élhettem, amit szerettem csinálni. Legtöbbször a műhelyemben dolgoztam a kovácstűzhely, a kalapács és az üllő társaságában. Egyszerű életet éltem, a munkámnak pedig egyre nagyobb híre volt.


  A mai este volt az utolsó lehetőségem, hogy beszéljek Josie-val. Jól kellett csinálnom. Mivel minden alkalommal megakadtam, amikor bele akartam kezdeni, ezért azt találtam ki, hogy leírom, amit mondani szeretnék. Csak így lehettem biztos abban, hogy nem felejtek ki egyetlen fontos részletet sem.


  Leültem a konyhaasztalhoz a kutyámmal, Hobóval, egy alaszkai huskyval. Alábamnál aludt, amíg én a listát írtam. Körülbelül a jegyzetem felénél tartottam, amikor megjelent Jack. Most sem vesződött azzal, hogy kopogtasson.


  Felpillantottam az asztal mellől. Úgy nézett ki, mint aki elvesztette a legjobb barátját.


  Jól vagy?


  Nem  válaszolta Jack, majd kihúzott egy széket, és leült velem szemben.  Afogadó bezár.


  Minden évben bezár, Jack! Ebben semmi új nincs.


  Jack a fejét rázta.


  De Josie… elmegy. Ő a legjobb szakács, aki valaha itt főzött.


  Sosem értettem, hogy tud Jack vékony maradni. Esküszöm, a barátom annyit evett, mint egy grizzly medve.


  Ő készíti a világ legjobb jávorszarvasát Sztroganoff módra!


  Számomra Josie elvesztése sokkal többet jelentett, mint a főzőtudománya nélkülözését.


  Aha  mondtam egyetértően.


  Sütött nekem egy áfonyás pitét búcsúzóul, a maradék lefagyasztott áfonyából. Már megettem az egészet, amikor bevillant, hogy nem lesz belőle több!


  Én szedtem azt az áfonyát Josie-val. Sosem hittem volna, hogy egyszer majd élvezni fogom, hogy bogyót szedek a tó körül sétálva. Igaz, bármire képes lettem volna, hogy vele tölthessem az időmet. Bármire. Még most, a legutolsó pillanatokban sem tudtam elviselni a gondolatát, hogy elmegy. Emiatt még fontosabb lett a listám. Most aztán össze kellett szednem magam!


  Neked is hiányozni fog, ugye?  kérdezte Jack.


  Igen.


  Nem akartam többet bevallani, mint amennyit szükséges.


  Jack a homlokát ráncolta.


  Ugye tudod, hogy ha elvennéd feleségül, akkor itt maradna, és főállásban főzne nekünk?


  Nekünk?  Kérdőn néztem rá. Nem tetszett, hogy Jack azt hiszi, bármikor beeshet ide enni, ha úgy szottyan kedve. De hát Jack ilyen. Fogalma sincs az etikettről. Ahogy én őt ismerem, naponta benézne hozzánk.


  Igen  válaszolta Jack.  Biztosan meghívnál engem.


  Felhorkantam.


  Ne is álmodj róla!


  Jack sértettnek tűnt, amiért visszautasítottam.


  Hiszen megosztottam veled azt a jávorszarvashúst is, vagy nem emlékszel?


  Egyetlen adag hús nem egyenlő egy életen át tartó ingyenebéddel.


  És a kovász, amit adtam, ami, csak hogy emlékeztesselek, több mint százötven éves?  tette hozzá Jack.


  Ja.


  Kész voltam beismerni, hogy örültem a kovásznak, és rendszeresen használtam is. Majdnem minden reggel sütöttem kovászos amerikai palacsintát, Jack jóvoltából.


  Akkor mutasd ki a háládat egy kicsit jobban, fiam.


  Lehet, hogy nem volt szép a szememet forgatni, de most muszáj volt.


  Semmi értelme a vitának, Jack. Nagyon valószínű, hogy Josie reggel távozik innen a többi idénydolgozóval együtt.


  Nem szeretek pesszimista lenni, de a listámat elnézve szép lassan kezdtem ráeszmélni, nem tudtam túl sok mindent felajánlani Josie-nak, hogy maradjon, kiváltképpen ahhoz képest, ami a nagyvárosban várt rá.


  Jack szeme felcsillant, és ültében kihúzta magát, mint aki mindjárt megoldja a világ nagy problémáit.


  Nem vicceltem, Palmer. Vedd el feleségül!


  Nem vitatkoztam vele, de semmi esetre sem akartam elárulni neki, hogy még aznap este meg akarom kérni Josie kezét.


  Szeretnéd, hogy megkérdezzem én helyetted?  ajánlotta fel lelkesen, és az arca felragyogott.  Én magam is megkérném a kezét, de te töltötted vele minden estédet. Ne érts félre. Ahelyedben azon nyomban elvenném.


  Ahhh…


  Ne aggódj. Majd én megkérem neked.


  Micsoda?!  hördültem fel.  Ide hallgass, öregem, ha bárki megkéri, az én magam leszek. Nincs szükségem sem a te közreműködésedre, sem máséra.


  Jack elveszettnek és bánatosnak tűnt. Reményvesztve dőlt hátra a székében.


  Úgyis biztosan elrontanám. Egyszer feleségül kértem egy nőt, de nem úgy sült el, ahogy terveztem.


  Erre már felfigyeltem.


  Igen?


  Talán elleshetek néhány trükköt Jack sikertelen lánykéréséből, hogy mit ne csináljak.


  Igen, olyan ideges voltam, mint egy hód a tundra közepén. Szerintem egyáltalán nem érdekelte az ajánlatom… Biztosan megsértettem valamivel.


  Mi történt?


  Jack a fejét rázta  próbált megszabadulni az emléktől. Kezével a szakállát simogatta.


  Lehet, hogy nehezen hiszed el, de régebben jóképű legény voltam. Akkoriban úgy harmincvalahány éves lehettem, és arra gondoltam, hogy ha családot akarok alapítani, akkor kéne találni egy nőt és hozzáfogni a dologhoz.


  Engem is hasonló gondolatok foglalkoztattak, de ezt nem akartam megemlíteni Jacknek, mert akkor holnap az egész város ettől lenne hangos.


  Elárulta, hogy miért mond nemet?


  Igazából nem sokat beszélt, miután megkértem.


  Szomorú arccal bámult maga elé.


  Ó!


  Még az sem érdekelt volna, hogy nincsen tapasztalata a vadhús elkészítésében. Sőt, egy csomó hibáját elviseltem volna, és ezt meg is mondtam neki, mert abban reménykedtem, hogy értékeli majd a nagylelkűségemet.


  És mit szólt hozzá?


  Jack ismét a szakállát simogatta.


  Megsértődött. Amai napig sem értem, miért. Nem álltak sorban a férfiak az ajtaja előtt. Azt hittem, örülni fog, hogy én hajlandó vagyok elvenni.


  Jól főzött?


  Egész jól. De amikor ezt megmondtam neki, nem lett valami boldog. Anők furcsák. Lehet, hogy inkább túlzottan dicsérnem kellett volna a főztjét.


  Dicsérted, hogy milyen csinos?


  Dehogyis. Igazából nem nagyon volt mit nézni rajta. De engem ez sem zavart.


  Elnyomtam egy mosolyt.


  Ugye ezt nem mondtad neki?


  Dehogy! Azért annál okosabb vagyok. Anők szeretik azt hinni, hogy beragyogják a férfiak életét.


  És még mit mondtál?


  Jacknek fogalma sem volt arról, hogy magamban buzgón jegyzetelek.


  Dobolni kezdett az ujjával a száján.


  Húsz éve már, úgyhogy nem emlékszem pontosan. Sosem voltak nagy elvárásaim, mert tudtam, hogy a nők és a férfiak aránya nem kedvez nekem itt, Alaszkában. De azt biztosan mondtam neki, hogy nála jobbat úgysem fogok ki.


  El tudom képzelni, hogy fogadta ezt a megjegyzést az a szegény nő.


  Jack a fejét rázta.


  Még mindig nem értem, miért nem mondott igent.


  Mit mondott?


  Jack felhorkant.


  Csak egy jó hangos NEM-et kaptam. Úgy látszik, rosszul értelmeztem a viselkedését. Esküdni mertem volna, hogy kedvel.


  Más nővel is próbálkoztál?


  Nem. Egyszer elég volt. Egy férfinak elég ennyi visszautasítás, és nekem ezzel betelt a pohár.


  Ezt, mondjuk, megértettem. Jack egyetlen nemleges válasz után feladta. Őszintén szólva én sem tudtam elképzelni magam, hogy Josie-n kívül másnak udvaroljak. Ha nemet mond, akkor talán én is olyan leszek majd, mint Jack. Majd gondolkodhatom, hogy mit rontottam el.


  Minél többet tűnődtem ezen, annál inkább rádöbbentem, hogy mennyire fontos azt mondani, amit Josie hallani szeretne, legalábbis ha azt akartam, hogy hozzám jöjjön. Szomorú, de be kellett vallanom: nagyon könnyen el tudtam képzelni magam, ahogy a lánykéréskor összezagyválok mindent, ugyanúgy, mint régen Jack.


  A férfi szomorúan megrázta a fejét. Felsóhajtott.


  Végül is lehet, így volt a legjobb, hogy Sally nemet mondott. Nem vagyok az a házasulós típus. Mi ketten sok mindenben hasonlítunk, fiam.


  Ez a megjegyzés nem dobott fel.


  A tekintetem az előttem fekvő listára siklott, és elszomorodtam. Ösztönösen éreztem, hogy valami isteni csodára lesz szükségem ahhoz, hogy Josie igent mondjon nekem.


  2. FEJEZET
JOSIE


  A Caribou-tavi fogadó a téli záráshoz készülődött. APonderben töltött hat hónap leteltével sajnáltam, hogy el kell mennem. Ez volt eddig a leghosszabb idő, amit anyámtól és Seattle-től távol töltöttem  ott születtem és nevelkedtem fel. Nem volt könnyű ilyen távol lenni az otthonomtól, de úgy éreztem, hasznosan telt az itt töltött időm. Anyával mindig kettesben éltünk, így mialatt itt a saját lábamra álltam, értékes leckéket tanultam magamról. Reméltem, hogy magammal viszem majd ezeket az első igazi munkahelyemre. Séfhelyettesként a főszakács mellett fogok dolgozni, segítek majd a menü összeállításában, és az új munkaerőt is nekem kell majd betanítanom. Az én dolgom lesz az is, hogy a konyhát szervezetten és olajozottan működtessem. Ez lesz életem nagy lehetősége: egy újonnan nyílt seattle-i étteremben dolgozhatom Douglas Anton, az ismert séf mellett. Egy ilyen horderejű karrierlehetőség nem mindennap hullik az ember ölébe. Nagy álmom vált ezzel valóra. Aszakácsiskola, ahová jártam, ajánlott be engem a pozícióra. Abizalmuk többet jelentett, mint amit reméltem. Az egyetlen hátulütője a dolognak az volt, hogy hat hónapot kellett várnom a végzés után arra, hogy Anton séf legújabb étterme elkészüljön. Ezért jöttem el Alaszkába. Ez a munka egyrészt segített, hogy elteljen az idő, másrészt azt csinálhattam, amit a legjobban szerettem: recepteket találhattam ki a helyi hozzávalók felhasználásával.


  Eljött az október vége. Itt volt az ideje, hogy hazatérjek, és elkezdjem a karrieremet. Reggel Brewsterék, az itt maradt munkatársak és én felszállunk az utolsó utasszállító kompra. Ahosszú vízi útra a félcivilizáció felé, majd felszállunk egy kisebb repülőre Fairbanksig, onnan pedig tovább Seattle-be.


  Meglepett, milyen jól alkalmazkodtam Alaszkához és a komfortcikkek hiányához, főleg, mivel egy olyan városban nőttem fel, ahol minden karnyújtásnyira található. Ponderben nem volt bevásárlóközpont, színház, sem Starbucks. Az internet-hozzáférés is csak nemrég, pár éve valósult meg, és ez bizony megváltoztatta minden lakos életét.


  Alaszka gyönyörű. Az egyik kedvenc időtöltésem az volt, hogy néztem, ahogy a sasok a tóba merülnek halért. Jerry Brewster, a fogadó tulajdonosa egymás után mesélte a történeteit a Caribou-tavi sasokról. Egyszer megakasztott egy lazacot, és éppen húzta kifelé, amikor egy hatalmas példány lecsapott, és megragadta a halat, majd elröpült vele. Ahal még mindig a horgászzsinór végén volt, ezért Jerry megpróbálta visszatekerni a damilt az orsóval, és megküzdeni a sassal a zsákmányért. Aférfi egy idő után megnyerte a csatát, de a sas karmainak nyoma meglátszott a lazac húsán.


  Azért időbe telt, mire ennek a kis közösségnek a tagjává váltam, bár elég hamar sikerült. Az itteni élet nagyon különbözik attól, ami Seattle-ben vagy bármely másik városban van. Különösen tetszett, ahogy a helybeliek minden lehetőséget megragadtak egy kis összeröffenésre. Ott volt például az Éjféli Nap Fesztivál, melynek keretében megrendezték az éjféli baseballmeccset, és igen, tényleg teljesen világos volt az éjszaka közepén. Aztán a Függetlenség Napi Fesztivál. Acsilifőző verseny, amit egy fiatal anyuka, Angie Wilkerson nyert meg. Bárcsak több időm lett volna megismerni őt, szerintem jó barátok lehettünk volna!


  Minél tovább éltem a fogadóban, annál több szépséget fedeztem fel nap mint nap. Órákig tudtam csodálni az éjszakai eget. Idáig egy nagyvárosban éltem, ahol soha nem volt alkalmam úgy gyönyörködni a csillagokban, mint itt, Alaszkában. Lenyűgözött, hogy milyen sok csillagot csodálhattam meg a teljesen fekete égbolton. Mintha gyémántpor szóródott volna szét az égen.


  De persze én tavasszal, nyáron és kora ősszel éltem Alaszkában, amikor a hely hihetetlen pompája mindennap látható. Figyelhettem messziről jávor- és rénszarvast, sőt, egyszer még egy medvét is, amint lecammogott a kisváros centrumába, mintha csak vásárolni menne. Az efféle pillanatok miatt mondhatom, egy kicsit sem sajnáltam, hogy nem mehettem Starbucksba vagy körömszalonba hat hónapon keresztül. Nem csupán túléltem ezt a kalandot, kivirágzott az életem Ponderben. Amikor megérkeztem, még nem hittem volna, hogy ez lehetséges. Az első néhány hét a városban azzal telt, hogy csak azt láttam magam körül, ami nincs. De nem telt el sok idő, és elkezdtem értékelni azt a számtalan dolgot, ami viszont van.


  Például ott volt Palmer Saxon. Aszívem összeszorult a gondolatra, hogy búcsút kellett vennem tőle és állandó társától, a Hobo nevű nagy huskytól. Nagyon könnyen előfordulhatott volna, hogy fülig beleszeretek Palmerbe. Alig tudtam úgy gondolni az elutazásomra, hogy közben ne jutott volna eszembe Palmer. Nehéz lesz az elválás  olyan nehéz, hogy bele sem akartam gondolni.


  Palmer tipikus alaszkai férfi volt.


  Független.


  Önálló.


  Makacs.


  Erős.


  Tucatnyi jelző jutott még eszembe pillanatok alatt. Elég volt Palmerre gondolnom a megszokott környezetéből kiszakadva, öltönyben és nyakkendőben, és máris nevethetnékem támadt. Nem tudtam őt máshogy elképzelni, mint kockás flanelingben és kopott, kék farmernadrágban. Nagyon közel kerültünk egymáshoz a fogadóban töltött időm alatt. Nem ismertem még hozzá fogható embert. Hivatalosan soha nem voltunk randizni, sem vacsorázni, sem moziban  mégis úgy éreztem, hogy jobban ismerem őt, mint bármelyik barátomat odahaza. Minden napot együtt töltöttünk azóta, hogy megérkeztem. Nem lesz egyszerű elmenni. Ha Palmerre gondoltam, a szívem fájdalmasat dobbant. Azzal próbáltam meggyőzni magamat, hogy tényleg nem lehetett közös a jövőnk. Megszerettem Alaszkát, de nem tudtam volna elképzelni, hogy egész életemben itt éljek. És Palmer sem lett volna boldog egy nagyvárosban. Már maga a tömeg kikészítette volna őt.


  Bármilyen nehéz volt is bevallani, igencsak valószínűtlen, hogy valaha visszatérek Ponderbe. Jobbnak tűnt hagyni, hogy elhaljon ez a kapcsolat, nehogy valamelyikünk megbánja. Ez igencsak elszomorított. Tudtam, hogy borzasztóan hiányozni fog Palmer, de elég érett voltam ahhoz, hogy elfogadjam: nincs más választásom, mint hogy reggel elhagyjam a várost.


  Palmeren kívül Jack is hiányozni fog. Jó ember volt, kedves és szelíd. Vicces is, bár szerintem ezt ő nem is vette észre. Ahat hónapban, amit a fogadóban töltöttem, olyan volt nekem, mintha az apám lett volna. Asaját apám meghalt, amikor hároméves voltam, méghozzá egy építkezési balesetben, így még emlékem sem maradt róla. Anya ugyan néha randizgatott, de soha senkivel nem létesített komolyabb kapcsolatot.


  Palmerhez hasonlóan Jackben is megvolt minden, ami egy igazi alaszkai férfiban, sőt több is. Ugyanazt a pólót és nadrágot hordta végig, amíg Ponderben dolgoztam. Szerintem többet vett ugyanabból a ruhából, és mindig azokat hordta. Biztos volt valami leárazás, erre tudtam csak következtetni. Ez lehetett az ok, mert a divat nem igazán érdekelte.


  Jack mindig csak a hasára gondolt. Áradozva dicsérte a főztömet. Esküszöm, instant sajtos makarónit is etethettem volna vele, arról is azt vélte volna, hogy ennél jobbat még nem evett. És ahogy mondta! Hogy úgy főzök, mint egy angyal. Többször is bizonygatta, hogy még sosem evett finomabbat, mint amit feltálaltam neki. Biztos vagyok benne, hogy minden szakáccsal ugyanezt csinálja, aki valaha is a fogadóban főzött, de azért azt meg kell vallanom, hogy jólesett a dicséret. Amikor Jack éppen nem vezetett vadásztúrát, vagy nem mosott aranyat, minden alkalmat megragadott, hogy velem legyen a konyhában. Élveztem a beszélgetéseinket  jó volt vele megtárgyalni a karrieremet, a reményeimet, a terveimet. Arra gondoltam, hogy ha apám életben lenne, akkor éppen úgy tudnánk vele beszélgetni, mint Jackkel.


  A bőröndjeimet összepakoltam, hogy készen álljak az indulásra, amikor megérkezik a komp, körülbelül reggel hat órakor. Azt kérték tőlünk, hogy a csomagunkat hagyjuk a lobbiban előző este. Jerry már kihúzta a csónakját a vízből, és átvitte a tavon túlra, hogy ott javítsák ki a hibáit, és tárolják el télre. Ató teljesen be fog fagyni egy héten belül, vagy maximum kettő. Alegtöbb ponderi nyári lakos már hazament a tél közeledtével, amitől kicsit szellemvároshoz kezd hasonlítani a környék. Csak a legkeményebbek maradnak hátra, köztük Palmer és Jack.


  Amikor kopogtattak az ajtómon, egyáltalán nem lepődtem meg. Gondoltam, hogy Palmer lesz az, és igazam lett. Mint mindig, most is megvárta, amíg a konyha kiürült, és én a szobámba mentem.


  Hahó!  mondtam, és rámosolyogtam. Mindent megtettem, hogy elrejtsem, ami a szívemben volt. Most, hogy láttam őt, rájöttem, hogy ez nehezebb lesz, mint gondoltam. Az utóbbi fél évben szinte minden estét együtt töltöttünk. Minden percet őszintén élveztem vele és Hobóval. Sosem volt még ehhez hasonló kapcsolatom, és egyetlen férfihoz sem éreztem magam még ennyire közel érzelmileg. Attól féltem, hogy a jövőben mindenkit hozzá hasonlítok majd, akivel randizom, és hogy mindenki más kevésnek fog tűnni hozzá képest.


  Jössz sétálni?  kérdezte.


  Minden este ugyanezt kérdezte.


  Persze.  Körülnéztem.  Hol van Hobó?


  Otthon hagytam.


  Ez meglepő volt. Hobó Palmert árnyékként követte, majdnem mindig velünk jött. Akabátomért nyúltam, ahogy kifelé indultunk. Az esték most már egyértelműen hűvösebbek voltak. Még egy kis hó is esett tegnapelőtt, és még többet ígértek. Ugyan csupán októbert írtunk, de Alaszkának ezen a részén ilyenkor már havazni szokott, és tudtam, hogy Seattle-t már egész biztosan elárasztotta az őszi eső.


  Melegen öltöztem fel, vastag gyapjúzoknit viseltem a bakancshoz. Mivel ez volt az utolsó estém, a hideg idő ellenére sem akartam elutasítani Palmert. Látszott a leheletem, ahogy kiléptünk.


  Egyre hidegebb van  jegyeztem meg, miközben felnéztem az égre, hátha esélyem lesz még egyszer, utoljára meglátni a sarki fényt, mielőtt elmegyek. Az aurora borealis nem mindennapi látvány: villanó bíbor és zöld fénycsíkok suhannak át a sötét égbolton. Szépségétől minden alkalommal elakadt a szavam. Az egyik kedvenc emlékem Alaszkából az, amikor Palmerrel hanyatt feküdtünk a földön egymás kezét fogva, és az eget néztük. Soha senkit nem éreztem még ilyen közel magamhoz, mint akkor őt.


  Nyakunkon a tél  mondta Palmer. Akezét mélyen a zsebébe dugta.


  Épp ma reggel említette Jerry, hogy a Gazdák évkönyve szerint ez a tél lesz az eddig mért egyik leghidegebb. Ató már elkezdett befagyni.


  Karomat Palmer karjába fűztem az egyenetlen talaj miatt. Na jó, ez csak ürügy volt. Szerettem közel lenni hozzá, és mivel ez volt az utolsó esténk, különösen szívbe markolónak hatott a pillanat.


  Végigsétáltunk az ismerős ösvényen, közben Palmer szokatlanul csöndesnek mutatkozott.


  Josie?


  Igen?


  Elengedte a karomat, és a farmere zsebébe nyúlt, hogy egy papírt húzzon elő. Majd a holdfény felé fordult, és felolvasta, ami rajta állt.


  Gyönyörű vagy  olvasta.  Szeretném, ha tudnád, hogy ha rád nézek, csupa szépséget látok.


  Ez nagyon kedves volt. Nem számítottam rá.


  Köszönöm, Palmer.


  Másodszorra is a listájára pillantott.


  Tetszik az is, hogy a fogaid fehérek és egyenesek.


  A fogaim? Tetszenek neki a fogaim?


  Ó, köszönöm! Majdnem két évig hordtam fogszabályzót. Anya nem engedhette meg magának, hogy kifizesse a fogorvosi számlát, ezért tortákat sütött, és eladta őket, hogy rendezze.


  Anyám egész gyerekkoromban ilyesfajta áldozatokat hozott értem.


  Szeretem a kék szemedet is.


  Elmosolyodtam, és a földre pillantottam.


  Nekem barna szemem van, Palmer.


  Tényleg? Esküdni mertem volna, hogy kék.


  Nem, mindig is barna volt.  Annyira hangosan kapkodta a levegőt, hogy attól féltem, elájul.  Jól vagy, Palmer?


  Olyan furcsán viselkedett.


  Nekitámaszkodott egy fa törzsének, és lehorgasztotta a fejét.


  Most már tényleg aggódtam.


  Minden rendben?  kérdeztem újra a homlokomat ráncolva. Egyértelműen rosszul nézett ki. Épp javasolni akartam, hogy térjünk vissza a fogadóba, amikor újra megszólalt:


  Igen!  kiáltotta.  Teljesen jól vagyok.  Felnézett, és bocsánatot kért.  Nem… nem akartam kiabálni.


  Semmi baj. Nem szeretném, ha veszekednénk az utolsó estémen. Előfordul.


  Mi fordul elő?  kérdezte, közben elengedte a fatörzset, és továbbsétáltunk.


  Van egy barátnőm  magyaráztam, remélve, hogy ezzel kicsit enyhítem ezt a kellemetlen helyzetet.  Jessie-nek hívják, lehet, hogy már meséltem róla.


  Mi van Jessie-vel?


  A férje a haditengerészetnél szolgál, egy repülőgép-anyahajón. Akár nyolc hónapig is távol van egyhuzamban. Jessie mesélte, hogy mielőtt a férje visszatérne a bázisra, mindig nagyot veszekednek. Tudom, hogy őrültségnek hangzik, de azt mondja, így könnyebb a férjének elindulni, neki meg itthon maradni nélküle. Mindig kibékülnek, de valahogy ez szokásukká vált.


  Igen?


  Úgy tűnt, Palmer egyáltalán nem érti, miért hoztam fel Jessie történetét.


  Arra gondoltam, hogy nekünk is veszekednünk kéne, mert akkor könnyebb lenne reggel elválnunk egymástól.


  Mintha meg sem hallotta volna. Válasz helyett ismét a papírjára nézett.


  Soha nem ismertem senkit, aki ilyen remekül főzött, és mégis jó formában maradt.


  Erre majdnem felnevettem, mégis visszatartottam, mert ő teljesen komolynak tűnt.


  Köszönöm, Palmer, de tudod, hogy nem szabad megbízni egy vékony szakácsban.


  Én bízom benned, Josie  szögezte le.  Nem akarom, hogy azt hidd, nem így van.


  Tudom, hogy bízol bennem. Ez csak egy vicc, Palmer.


  Nem értettem, mi a fene baja lehet.


  A hajad is jó illatú, vanília és eper.


  Mert ilyen sampont használok  magyaráztam. Most már tényleg rosszul nézett ki.  Biztos, hogy minden rendben van, Palmer? Furcsán viselkedsz.


  Jól vagyok. Egy nő illata fontos a férfi számára.


  Igen, biztosan. Aférfi illata is fontos a nő számára  biztosítottam.


  Rendszeresen mosakszom!  sietett leszögezni, mintha életbevágóan fontos lett volna, hogy tudjam, ad a tisztálkodásra.


  Igen, ebben biztos voltam.


  De nem használok olyan drága kölniket. Ez ugye nem zavar téged?


  Egy kicsit sem.  Elég sok időt töltöttünk el együtt Ponderben, ám ilyen furcsa beszélgetésünk még nem volt. Felnéztem rá. Aholdfény megvilágította Palmer alakját. Azonnal láttam, hogy mennyire sápadt.  Palmer, te beteg vagy. Mindjárt kidobod a taccsot.


  Egy fának dőlt, és becsukta a szemét.


  Lehetséges.


  Mellé álltam, majd a vállára tettem a kezem.


  Hajolj előre, és végy mély lélegzetet!


  Követte a tanácsomat, mert hangosan jó nagy levegőket vett. Aválla hullámzott az erőlködéstől.


  Hadd kísérjelek haza! Kérsz vizet?


  Arra van szükségem  morogta , hogy végigcsináljam ezt.


  Értelmetlenségeket beszélt. Aderekára tettem a kezem, és visszavezettem arra, amerről jöttünk. Afakunyhója felé vettük az irányt. Pár lépés után hirtelen megállt. Megfordult, rám nézett, és a két vállamra tette a kezét. Aszorítása erős volt.


  Nem akarom, hogy elmenj  közölte, és esdeklő tekintettel nézett a szemembe.


  Ne aggódj, nálad maradok egy kicsit, amíg jobban leszel  nyugtattam.


  Nem a kunyhómban, Josie  igazított ki Palmer.  Nem akarom, hogy elmenj Ponderből.


  Ennek semmi értelme nem volt.


  Ponderből? De a fogadó télre bezár.


  Ezt mindketten tudtuk. Hiszen minden télen bezárt.


  Maradhatsz.


  Nem lehet.


  Fura volt ez az egész. El sem tudtam képzelni, mire gondolhat. Tisztában volt vele, hogy fantasztikus állás vár engem Seattle-ben, már rengetegszer beszéltünk róla.


  Szereted Alaszkát, nem?


  Az elején elég nagy kihívás volt, de igen, megszerettem. Ez a hat hónap nagyszerű kaland volt, mindig szívesen emlékszem majd vissza rá.


  Ettől megnyugodott.


  Akkor szívesen maradnál? Atelek kemények tudnak lenni, de egypár év után megszokod a mínuszokat és a hideg időjárás rejtelmeit. Csupa szépség itt minden a téli hónapokban, ilyen nincs sehol máshol a világon.


  Tudom, hogy így van.


  Akkor maradsz?


  Reménykedve várta a válaszomat.


  Palmer! Afogadó bezár. Mihez kezdenék itt? Dolgoznom kell, hogy eltartsam magam! Emellett egy teljesen más élet vár rám Seattle-ben. Az anyám, a barátaim ott vannak. És ott a fantasztikus lehetőség, hogy Anton séffel dolgozzam. Ezt te is tudod. Nem értem, mire akarsz kilyukadni! Sőt, ez az egész beszélgetés teljesen felfoghatatlan számomra.


  Palmer lehunyta a szemét, majd újra kinyitotta. Sosem láttam még ilyen komolynak.


  Főzhetnél Jacknek és nekem. Már nagyon sokat gondolkodtam ezen, és szerintem ezt kéne tenned. Tudom, hogy az a munka fontos neked, Josie, és itt, a tónál maradni nagy áldozat lenne.  Egyenesen a szemembe nézett, majd folytatta:  Fontolgattam, hogy Seattle-be költözzek, de egy nagyvárosban sosem tudnék élni.


  Seattle-be költöznél csak azért, hogy főzzek neked?


  Tényleg jól főzök, de hogy az egész életét felforgassa, csak hogy élvezhesse a kulináris képességeimet, egyszerűen nevetségesnek tűnt.


  Az arca határozottá vált.


  Természetesen. Egy férjnek a felesége mellett a helye.


  A FELESÉGE mellett?  Kis híján felrobbantam. Régen elvesztettem ennek a beszélgetésnek a fonalát.  Most arra kérsz, hogy menjek hozzád feleségül?


  Meleg, lágy tekintettel nézett rám. Bólintott. Nagy, őszinte szemmel.


  A kezemet a szívemre szorítottam, ahogy ráébredtem, mit is akar mondani Palmer. Akkor ezért kezdte azzal a sok buta bókkal.


  Nos, Josie?  kérdezte, és a hangja tele volt várakozással.  Hozzám jössz?


  El akarsz venni feleségül?  kérdeztem újra, csak hogy biztos legyek, jól értettem.


  Igen  folytatta.  Azt hiszem, nagyon összezagyváltam ezt a dolgot. Sajnálom, Josie, nem kellett volna Jackre hallgatnom. Azt mondta, hogy ha bevallom neked, milyen gyönyörű vagy, az megingathat téged, ezért megpróbáltam megtalálni a módját, hogy kifejezzem, nem csak a kinézeted és a főztöd miatt kérem meg a kezedet. Még sosem voltam szerelmes. Sosem töltöttem még annyi időt egy nővel sem, mint veled. Boldoggá tesz, ha velem vagy. Mindennél jobban szeretném, ha a feleségem lennél. Kérlek, ne kínozz tovább! Mondd, hogy hozzám jössz, és itt maradsz velem Ponderben.


  Ó, Palmer!  Komolyan azt hittem, hogy elsírom magam. Eltartott egy ideig, mire összeszedtem magam, hogy válaszoljak. Az arcához értem, megsimítottam a szakállát, és megpróbáltam elmagyarázni.  Palmer, nagyra értékelem, amit mondtál  a hangom megtört és akadozott, ahogy beszéltem , de nem lehet. Én… én nem tudok. Nagyon sajnálom.


  Lehajtotta a fejét, és lassan kifújta a levegőt.


  Féltem, hogy ezt mondod majd.


  Nekem Seattle-ben van az életem.


  Bólintott, majd úgy viselkedett, mint akit nem lep meg, hogy visszautasítom.


  Anyával mindig ketten voltunk, nem hagyhatom magára, Palmer. Csak én vagyok neki.


  Nagyon szoros volt a kapcsolatunk, mindig is. Abarátaim sokszor nehezen viselték a szüleiket, de én őszintén mondom, hogy sosem veszekedtünk. Anya jelentett számomra mindent. Mindennap beszéltünk, amíg Ponderben voltam. Vagyis majdnem mindennap. Úgy tűnt, valamiért kivételesen nagyon elfoglalt volt a nyáron, sőt, egy két-három napos időszakban nem is tudtam elérni őt. Alegnehezebben azt viseltem itt, Alaszkában, hogy távol vagyok tőle.


  Létezik bármi, ami segítene megváltoztatni a véleményedet?  kérdezte.


  Nagyot nyeltem, hogy megpróbáljam visszatartani a könnyeimet, ezért beszéd helyett inkább megráztam a fejem.


  A köztünk levő csend felért egy kínzással.


  Akkor ez egy határozott nem?


  Szörnyen rosszul éreztem magam. Alelkem mélyéig.


  Sajnálom.


  Ne, ne kérj bocsánatot!


  Nem tudtam mit tenni. Minden erőmre szükségem volt, hogy talpon maradjak. Borzasztó érzés, hogy csalódást okoztam Palmernek. Fájt, hogy visszautasítottam. És az igazság az, hogy szívesen megtettem volna, amit kér. Nagyon szívesen. Vágytam arra, hogy elmondhassam neki, mennyire szeretném, hogy a dolgok másképp legyenek, de értelmetlen lett volna. Ha Seattle-be költözne, talán lenne esélyünk, de természetesen ezt soha nem kértem volna tőle. Palmer legalább annyira része volt Alaszkának, mint a zord vadon, amely a tavat vette körül. Teljesen idegennek tűnt volna neki a nagyváros, és nagyon boldogtalan lett volna ott.


  Palmer váratlanul a karjába vont, és szorosan átölelt. Azt akartam, hogy csókoljon meg. Nem tette. Éreztem, hogy vesz egy lassú, mély lélegzetet, majd finoman megfogta a vállamat.


  Legyen szép életed, Josie!


  Még egy kicsit a karjában tartott, majd elfordult. Anélkül indult a kunyhója felé, hogy egyszer is hátranézett volna.


  Figyeltem, ahogy távolodik, és a szívem egyre súlyosabb lett. Egy részem ordítani akart, hogy hozzá akarok menni, de tudtam, képtelen lennék megtenni. Az életem és a karrier, amiért olyan keményen dolgoztam, Seattle-ben volt, nem Ponderben.


  Nem tudom megmondani, mennyi ideig álltam ott, a sötétben. Egy idő után visszatértem a fogadóba. Jerry és Marianne Brewster ott álltak a hatalmas kandalló előtt, amely az egész lobbit felmelegítette. Az utolsó vendégek tegnap távoztak, így csak Brewsterék és néhány alkalmazott maradt.


  Jerry és Marianne kíváncsian pillantottak rám. Úgy tettek, mintha a visszatértemre vártak volna. Hogy bejelentsek valamit.


  Jack is ott volt. Amikor beléptem a szobába, az idős férfi lassan felemelkedett, és reménykedve nézett engem.


  Nos?  kérdezte.  Hozzámész Palmerhez, vagy nem?


  Megfagytam, ott, alig egy lépéssel az ajtón belül. Úgy tűnt, mindenki tudta, hogy Palmer ma este megkéri a kezem  mindenki, csak én nem.


  Szomorúan megráztam a fejem. Könnyek gördültek le az arcomon.


  Hagynia kellett volna, hogy én kérdezzem meg  hallottam Jack hangját, miközben én már a szobám felé lépkedtem.


  Josie, hozd le a bőröndöket a lobbiba, mielőtt aludni mész!  szólt utánam Jerry.


  Bólintottam. Annyira siettem, hogy szerintem senki sem látta a könnyeimet.
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